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บทคัดย่อ 
 จุดประสงค์หลกัในงานวิจยัคร้ังน้ีมี 4 ประการ ได้แก่ (1) เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดใน                 
การแปลของผูส้อบคดัเลือกเข้าศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปล 
ภาษาองักฤษ-ไทย มหาวทิยาลยัรามค าแหง (2) เพื่อศึกษาปัญหาและการแกไ้ขปัญหาการแปลของ
นกัศึกษาในหลกัสูตรดงักล่าว และ (3) เพื่อศึกษาวิธีการเรียนรู้ และการพฒันาทกัษะการแปลของ
นกัศึกษา การเก็บขอ้มูลรวบรวมจากกลุ่มผูส้อบคดัเลือกเขา้ศึกษาในหลกัสูตรดงักล่าว จ านวน 26 คน 
และนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 จ  านวน 8 คน มีการน าบทสัมภาษณ์ขอ้มูลเชิงลึกมาวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดใน
การแปลโดยการค านวณหาค่าร้อยละ ผลการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดสรุปไดว้่า ผูส้อบคดัเลือก 26 คน 
แปลผิดทั้งหมด 552 คร้ัง จ  าแนกขอ้ผิดพลาดไดเ้ป็น 14 ประเภท เกิดจากสาเหตุใหญ่ 3 สาเหตุคือ
ปัญหาดา้นความรู้ภาษาองักฤษ ปัญหาดา้นคลงัความรู้ ปัญหาดา้นหลกัการแปล ผูส้อบคดัเลือก 26 คน 
แบ่งเป็นกลุ่มสอบผา่นขอ้เขียน 14 คน และกลุ่มสอบไม่ผา่นขอ้เขียน 12 คน โดยกลุ่มสอบไม่ผา่น
ขอ้เขียนท าขอ้ผิดพลาดในการแปล 14 ประเภทมากคร้ังกว่ากลุ่มสอบผ่านขอ้เขียน อน่ึง ผลการ
สัมภาษณ์นกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 สรุปไดว้า่  นกัศึกษาสรุปปัญหาการแปลท่ีพบเรียงตามล าดบัความส าคญั 
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และปริมาณที่ท าผิดจากมากไปหาน้อย 7 ปัญหาด้วยกนั และนักศึกษาเสนอวิธีการแก้ปัญหา
การแปลโดยแบ่งแต่ละปัญหาเป็นปัญหายอ่ยและเสนอวิธีแกไ้ขเป็นขั้นตอน รวมทั้งเสนอแนะสาเหตุ
ของขอ้ผดิพลาดเหล่านั้น ล าดบัขั้นตอนในการแกไ้ขและแผนการแกไ้ขในระยะสั้นและระยะยาว 

ค าส าคัญ:    ปัญหาการแปล, การแปลผดิความหมาย, ปัญหาการแปลของผูแ้ปล, สาเหตุการแปล  
                    ผดิความหมาย 

Abstract 

Four main objectives of this study were (1) to analyze errors in the entrance examination 
papers of the Master of Arts (English-Thai Translation) candidates, Ramkhamhaeng University, 
(2) to study the first year students’ translation problems and problem solving, and (3) to explore 
how the students improved their translation skills. Two groups of people participated in the 
research. The first group included 26 candidates who took the entrance examination and the 
second group consisted of eight first-year students. The researcher interviewed them by posing 
three questions. Descriptive statistics in percentages was used to present the results. The error 
analysis findings are as follows: 26 candidates made 552 errors in meaning transfer. The errors 
were classified into 14 types and 3 causes: lack of linguistic and encyclopedic knowledge and 
lack of appropriate translation methods. The 26 candidates were divided into two groups: 12 
candidates passed the entrance exam and 14 candidates failed it. The research findings showed 
that those who failed the exam made the fourteen types of errors more than those who passed 
the exam. Moreover the interview findings are as follows: the students presented their 
translation problems according to the priority and the quantity of errors they made, from large to 
small number there were seven types of error. The students’ suggestions for solving the seven 
translation problems were as follows: classifying each problem into subtypes and explaining the 
correction strategy step by step, and identifying the causes of those errors and indicating the ways  
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to correct the mistakes. Both the short-term and the long term plans for translation correction 
were also suggested. 

Keywords:     Problems in translation, Errors in meaning transfer, Students/translators’ 
problems, The causes of errors in meaning transfer 

 
บทน า 

โลกปัจ จุบัน เ ป็นโลกไ ร้พรมแดน 
ประชากรในประเทศต่าง ๆ ติดต่อส่ือสารกนั            
ไดส้ะดวกรวดเร็วข้ึนกว่าในยุคก่อน ประเทศ            
ต่าง ๆ รวมตัวกันเป็นกลุ่มเพื่อแลกเปล่ียน
ขอ้มูลข่าวสาร นวตักรรม ความรู้และเทคโนโลย ี
สาขาวิชาต่าง ๆ เพื่อติดต่อธุรกิจการคา้ หรือ
เผยแพร่ศิลปวฒันธรรม เพื่อช่วยเหลือเก้ือกูลกนั
ในการพัฒนาเศรษฐกิจ สังคม วฒันธรรม 
คุณภาพชีวิต และเพื่อสร้างความเข้าใจท่ีดี
ระหวา่งประเทศ  

ภาษาอังกฤษได้รับการยอมรับว่าเป็น
ภาษานานาชาติ ภาษากลาง ภาษาของโลกท่ี 
ใช้เป็นส่ือกลางในการติดต่อส่ือสารระหว่าง             
ชนต่างชาติต่างภาษา การถ่ายทอดความรู้ 
นวตักรรม เทคโนโลยีสาขาวิชาต่าง ๆ ตลอดจน
ศิลปวฒันธรรมจ าเป็นตอ้งอาศยับุคลากรกลาง
คือ นักแปล ผู ้ซ่ึงนอกจากจะต้องมีความรู้
ความเขา้ใจภาษาและวฒันธรรมของทั้งสังคม

ตะวนัตกและสังคมไทยเป็นอย่างดีแล้ว ยงั
ตอ้งเขา้ใจหลกัวธีิการส่ือสารและการถ่ายทอด
ความหมายใหส้ัมฤทธิผล และจะตอ้งมีความรู้
รอบตวัในสาขาวชิาต่าง ๆ อีกดว้ย 

คณะมนุษยศาสต ร์  มหาวิทย าลัย
รามค าแหงเล็งเห็นความจ าเป็นในการผลิต              
นักแปลผูเ้ช่ียวชาญการแปล เพื่อตอบสนอง
ความตอ้งการของตลาดแรงงานทั้งภาครัฐและ
ภาคเอกชน ดว้ยเหตุน้ี ในปีพุทธศกัราช 2538 
คณะมนุษยศาสตร์ จึงได้เปิดสอนหลักสูตร
ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลเป็น
คร้ังแรก หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขา 
วิชาการแปล พุทธศกัราช 2538 ประกอบดว้ย 
2 สายวิชา คือ สายการแปลภาษาองักฤษ-ไทย 
และสายการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย  

ต่อมาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวิชาการแปลได้เสนอหลักสูตรใหม่ในปี 
พุทธศกัราช 2557 ซ่ึงหลกัสูตรน้ี ประกอบดว้ย               
4  วชิาเอกท่ีมีความเช่ียวชาญเฉพาะดา้น ไดแ้ก่ 
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วิชาเอกการแปลสายภาษาจีน สายภาษาฝร่ังเศส 
สายภาษาเยอรมนั และสายภาษาญ่ีปุ่น ในปี
พุทธศกัราช 2558 หลกัสูตรศิลปศาสตรมหา-
บัณฑิต สาขาวิชาการแปล  เสนอหลักสูตร
ปรับปรุงเพิ่มวิชาเอกการแปลสายภาษาองักฤษ 
เข้ามาอีกหน่ึงวิชาเอก เน่ืองจากการแปลถือ
เป็นศาสตร์ท่ีมีความเป็นสากล และมีลกัษณะ
เป็นพหุวทิยาการ จึงสามารถจดัการเรียนการสอน
ในลกัษณะของวชิาแกนร่วมกบัภาษาต่างประเทศ 
อ่ืน ๆ ได ้อาทิเช่น ภาษาฝร่ังเศส ภาษาเยอรมนั 
ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุ่น และภาษาองักฤษ ทั้งน้ี
เพื่อใหก้ารบริหารจดัการหลกัสูตรเป็นไปดว้ย
ความเหมาะสมและสามารถใชท้รัพยากรบุคคล
ร่วมกนัในการจดัการเรียนการสอนโดยมุ่งให้
เกิดประโยชน์สูงสุด (มหาวทิยาลยัรามค าแหง, 
บณัฑิตวทิยาลยั, 2558, หนา้ 5)  
 อน่ึง การจัดการเรียนการสอนด้าน
ภาษา เพื่อสร้างทักษะด้านการฟัง การพูด               
การอ่าน และการเขียนให้แก่นักศึกษาใน           
หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต มหาวิทยาลยั
รามค าแหงนั้น ภายหลงัการบริหารหลกัสูตร
ทุก 5 ปี ควรไดมี้การท าวิจยัเพื่อการปรับปรุง
การจดัการเรียนการสอน ดงัเช่น งานวิจยัเพื่อ
ปรับปรุงทกัษะการอ่านของนกัศึกษามหาวิทยาลยั

รามค าแหง  โดยทิพอุษ า  ศ รี เพ ริด  และ
คณะ (2559, หน้า 96) และงานวิจยัของ Thitirat 
Phukanchana (2018) ศึกษาการลดและการเพิ่ม 
แรงจูงใจของนักศึกษาไทยในการเรียนวิชา 
การเขียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ
ระดับสูง: กรณีศึกษาของนักศึกษาวิชาเอก
ภาษาอังกฤษของมหาวิทยาลัยรามค าแหง           
ในด้านการจัดการเรียนการสอน สาขาวิชา           
การแปล ภาษาองักฤษ-ไทย หลักสูตรศิลป-  
ศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยรามค าแหง        
ก็เช่นเดียวกนั มีการเสนอหลกัสูตรน้ีใน ปี พ.ศ. 
2558 บดัน้ี ถึงเวลาการปรับปรุงหลักสูตรแล้ว 
ผูว้ิจ ัยจึงได้ศึกษาการวิจัยหลักสูตรดังกล่าว            
เพื่อน าผลการวิจัยไปปรับปรุงหลักสูตรศิลป-
ศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลภาษา
องักฤษ-ไทย ใหเ้จริญงอกงามยิง่ข้ึนต่อไป  
 ผู้วิจัยในฐานะอาจารย์ผู ้รับผิดชอบ
หลักสูตรและอาจารย์ผู ้สอนในหลักสูตรน้ี               
ได้เป็นกรรมการสอบคดัเลือกผูมี้คุณสมบติั
เหมาะสมส าหรับการเข้าศึกษาในหลักสูตร
ดงักล่าว ผูว้จิยัพบวา่ งานแปลจากขอ้สอบวิชา
เฉพาะการแปลภาษาองักฤษ-ไทย ของนกัศึกษา 
ทุกรุ่นมีขอ้ผิดพลาดจ านวนไม่น้อย ไม่ว่าจะ
เป็นการแปลผิด แปลขาด แปลเกิน หรือแปล 
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เยิ่นเยอ้ ขอ้ผิดพลาดเหล่าน้ีแบ่งออกเป็นหลาย
ประเภท และเป็นขอ้ผิดพลาดดา้นความหมาย 
ซ่ึงเกิดจากสาเหตุต่าง ๆ กนัไป 
 ด้วยเหตุ น้ี  ผู ้วิจ ัย จึงได้สนใจศึกษา
ขอ้ผิดพลาดด้านความหมายท่ีเกิดข้ึนในงาน
แปลขอ้สอบคดัเลือกเขา้ศึกษาของหลกัสูตร 
เพื่อจ าแนกประเภทของข้อผิดพลาดและ
อธิบายสา เหตุของข้อผิดพลาด เหล่านั้ น 
นอกจากน้ี ผูว้ิจยัสนใจใคร่ทราบวา่ นกัศึกษา 
ผูท่ี้สอบผ่านการคดัเลือกและเข้าศึกษาตาม
หลักสูตรได้ศึกษาวิชาต่าง ๆ ท่ีก าหนดไว้
ส าหรับนักศึกษาปีที่  1 ทั้ งวิชาปรับพื้นฐาน 
วิชาแกนร่วมและวิชาในหมวดวิชาเอก เช่น 
วิเคราะห์โครงสร้างภาษาอังกฤษ การแปล
ข้อเขียนทั่วไป นักศึกษาย่อมเรียนรู้ทฤษฎี            
การแปล ฝึกทักษะการแปลและวิเคราะห์
ขอ้ผิดพลาดในงานแปลได้ สามารถแยกแยะ
ขอ้ผิดพลาดประเภทต่าง ๆ และอธิบายสาเหตุ
ของข้อผิดพลาดเหล่านั้ นได้ ยิ่งไปกว่านั้ น
นกัศึกษายอ่มสะสมประสบการณ์งานฝึกแปล
ข้อเขียน และเอกสารงานแปลจนสามารถ
เสนอแนะวิธีการแก้ไขข้อผิดพลาดท่ีพบใน
งานแปล เพื่อปรับปรุงงานแปลของตนให้
สมบูรณ์ข้ึน 

 ผูว้จิยัสนใจศึกษาผลงานการเรียนรู้ของ
นักศึกษาปีท่ี 1 ตลอดจนข้อเสนอแนะของ
นกัศึกษาเพื่อปรับปรุงงานแปลของตน ผูว้ิจยั
สามารถน าผลการวิจยัในหวัขอ้ดงักล่าวไปใช้
ปรับปรุงการจดัการเรียนการสอนกระบวน
วิชาการแปลภาษาองักฤษ-ไทย เพื่อปรับปรุง
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา 
การแปล ภาษาองักฤษ-ไทย ต่อไป 
 
วตัถุประสงค์การวจัิย 

เพื่อศึกษาขอ้ผิดพลาดในงานแปลสอบ
ขอ้เขียนของผูส้อบคดัเลือกเขา้ศึกษาในหลกัสูตร 
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล 
ภาษาองักฤษ-ไทย มหาวิทยาลยัรามค าแหง เพื่อ
ศึกษาปัญหาการแปล วธีิการแกไ้ขปัญหาการแปล 
และวิธีเรียนรู้และการพฒันาทกัษะการแปล
ของนกัศึกษาในหลกัสูตรดงักล่าว 

 
วธีิด าเนินการวจัิย 

ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 
1.  การวิเคราะห์เอกสาร โดยผูว้ิจยัศึกษา

เฉพาะผลงานแปลของผูส้อบคดัเลือกเขา้ศึกษา
ในหลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชา 
การแปล ภาษาองักฤษ-ไทย ในปีการศึกษา  
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2559 จ านวน 26 คน ขอ้สอบเป็นบทความ
ภาษาองักฤษ ความยาว 1 หนา้กระดาษ 
 2.  การสัมภาษณ์ โดยผูว้ิจยัสัมภาษณ์
เชิงลึก นกัศึกษาปีท่ี 1 จ านวน 8 คน ผูซ่ึ้งสอบ
ผ่านกระบวนวิชาปรับพื้นฐาน วิชาแกนร่วม
และวชิาในหมวดวชิาเอก ส าหรับนกัศึกษาปีท่ี 
1 ตามหลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขา 
วชิาการแปล ภาษาองักฤษ-ไทย  
 
วธีิการวเิคราะห์ข้อมูล  

1. การวิเคราะห์เอกสาร ผูว้ิจยันบัจาก
ขอ้ผิดพลาดด้านความหมายในงานแปลของ
ผูส้อบคดัเลือก 26 คน แสดงในตารางท่ี 1 ถึง 
ตารางท่ี 4 ตารางท่ี 1 แสดงจ านวนและร้อยละ
ของขอ้ผดิพลาดเก่ียวกบัการแปลโดยรวม ตาราง
ท่ี 2 แสดงจ านวนและร้อยละของข้อผิดพลาด
เก่ียวกบัการแปล โดยจ าแนกตามจ านวนผูส้อบ
คดัเลือก ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบจ านวน
คนท่ีท าข้อผิดพลาดระหว่างกลุ่มสอบผ่าน
ข้อเขียนและกลุ่มสอบไม่ผ่านข้อเขียน และ
ตารางท่ี 4 การเปรียบเทียบจ านวนขอ้ผิดพลาด
การแปลของกลุ่มสอบผา่นและกลุ่มสอบไม่ผา่น
ขอ้เขียน ผูว้ิจยัแบ่งประเภทขอ้ผิดพลาดท่ีพบ
ในงานแปลของผู ้สอบคัดเลือกได้เป็น 14  

ประเภท และจดัหมวดหมู่ขอ้ผิดพลาดทั้ง 14 
ประเภท ออกเป็นปัญหาการแปล 3 หัวข้อ
ใหญ่ ได้แก่ ปัญหาด้านความรู้ภาษาองักฤษ 
ดา้นคลงัความรู้ และดา้นหลกัการแปล 

2.  การวเิคราะห์ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ 
ผูว้ิจยัไดน้ าบทสัมภาษณ์นกัศึกษาปีท่ี 1 สาขา 
วิชาการแปล ภาษาองักฤษ-ไทย จ านวน 8 คน 
เรียบเรียง อภิปรายและสรุป นักศึกษากลุ่มน้ี
ได้สอบผ่านกระบวนวิชาการแปลมาแล้ว 10 
กระบวนวิชา ไดใ้ห้สัมภาษณ์แบบเจาะลึกใน
หวัขอ้ปัญหาการแปลท่ีพบ วธีิแกไ้ขขอ้ผิดพลาด
และแนวทางการพฒันาทกัษะการแปลของ
นักศึกษาแต่ละคนตามประสบการณ์การฝึก
แปลในหลกัสูตรและประสบการณ์การท างาน
แปลในอาชีพของตน ผูว้ิจยัน าผลสรุปจากบท
สัมภาษณ์นักศึกษาไปปรับปรุงการสอนการ
แปลภาษาองักฤษ-ไทย และพฒันาหลกัสูตร
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปล 
ภาษาองักฤษ-ไทย 
 
สถิติทีใ่ช้ในการวจัิย 
 ผูว้จิยัใชว้ธีิการค านวณขอ้ผดิพลาดแบบ
ร้อยละ เพื่อแสดงข้อผิดพลาดแต่ละประเภท             
ท่ีผูส้อบคดัเลือกแต่ละคนท าว่าเป็นสัดส่วน 
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เท่าใดของจ านวนขอ้ผิดพลาดทั้งหมด และน า
ผลการศึกษาของทุกคนมาท าการวิเคราะห์           
ในภาพรวม โดยศึกษาสัดส่วน (ร้อยละ) ของ
ประเภทขอ้ผิดพลาดท่ีมีสัดส่วนสูงเป็นล าดบั
ตน้ ๆ ซ่ึงเป็นสาเหตุหลกัท่ีท าให้ผูส้อบคดัเลือก
แปลผิดความหมาย เพื่ออธิบายสาเหตุของ
ขอ้ผดิพลาดนั้น ๆ  
 
ผลการวจัิย 

ผูว้ิจยัรวบรวมค าตอบของผูส้อบคดัเลือก  
เขา้ศึกษาในหลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวชิาการแปล ภาษาองักฤษ-ไทย ประจ าปี
การศึกษา 2559 จ านวน 26 คน น ามาวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในงานแปลของผูส้อบคดัเลือก 
สรุปไดด้งัน้ี 

1.  ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดเก่ียว 
กับการแปลโดยรวมพบว่า จ  านวนผู ้สอบ
คัดเลือกทั้ ง 26 คน ท าข้อผิดพลาดเก่ียวกับ 
การแปลรวม 552 คร้ัง โดยแปลค าศ ัพท์/
วลี/ส านวนผดิเพราะไม่รู้ความหมายมากท่ีสุด 
จ านวน 243 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 44.10 และ
ผู ้สอบคัดเลือกแปลตกความมากเป็นอันดับ             
สอง จ านวน 103 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 18.69 
ส่วนอนัดบัสาม ไดแ้ก่ แปลประโยคซบัซ้อนผิด 

จ านวน 36 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 6.53 
2.  ผลการวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดเก่ียวกบั

การแปลจ าแนกตามจ านวนผูส้อบคัดเลือก 
พบว่า ผูส้อบคดัเลือกทั้ง 26 คน ท าขอ้ผิดพลาด
ในเร่ืองแปลค าศพัท/์วลี/ส านวนผิดเพราะไม่รู้
ความหมายทุกคนเป็นล าดบัท่ีหน่ึง ส่วนล าดบั
ท่ีสองคือ แปลตกความ มีผูท้  าผิด 24 คน คิด
เป็นร้อยละ 92.3 และขอ้ผิดพลาดล าดบัที่สาม
เท่ากนัสองขอ้ จ  านวน 20 คน คิดเป็นร้อยละ 
76.92 ไดแ้ก่ การแปลค าต่อค าตามโครงสร้าง
ประโยคภาษาองักฤษ และการแปลประโยค
ซ ้ าซอ้นผดิ 

3. การเปรียบเทียบจ านวนคนท่ีท า
ข้อผิดพลาดการแปลของก ลุ่มสอบผ่าน
ขอ้เขียนและกลุ่มสอบไม่ผ่านขอ้เขียนพบว่า
กลุ่มสอบผา่นขอ้เขียนทั้ง 14 คน แปลค าศพัท์/
วลี/ส านวนผิด เพราะไม่รู้ความหมาย คิดเป็น
ร้อยละ 53.84 ในขณะที่กลุ่มสอบไม่ผ่าน
ขอ้เขียนทั้ง 12 คน ก็ท าขอ้ผิดพลาดขอ้น้ีทุกคน 
คิดเป็นร้อยละ 46.16 ของทั้งสองกลุ่ม อน่ึง 
การแปลตกความเป็นขอ้ผิดพลาดล าดบัท่ีสอง
ท่ีกลุ่มผูส้อบผา่นขอ้เขียนท า มีผูท้  าผิดขอ้สอง
น้ี 13 คน คิดเป็นร้อยละ 50 ของจ านวนผูส้อบ
คดัเลือกทั้ง 2 กลุ่ม คือ 26 คน ส่วนกลุ่มสอบ 
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ไม่ผา่นขอ้เขียนท าผิดขอ้แปลตกความ จ านวน 
11 คน คิดเป็นร้อยละ 42.30 ของทั้ งกลุ่ม
ผูส้อบคดัเลือกจ านวน 26 คน 
  กลุ่มสอบผา่นขอ้เขียนท าขอ้ผิดพลาด
การแปลข้อท่ีส่ีคือ แปลประโยคซ ้ าซ้อนผิด 
จ านวนคนมากเป็นล าดบัท่ีสามคือ 10 คน ท่ี
ท าขอ้ส่ีผิด คิดเป็นร้อยละ 38.46 ของกลุ่ม 26 
คน ส่วนกลุ่มสอบไม่ผ่านขอ้เขียน จ านวน 11 
คน ท าขอ้ผิดพลาดการแปลขอ้ท่ีสามคือ แปล
ค าต่อค าตามโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษ 
นบัเป็นจ านวนคนท าผิดขอ้น้ีมากเป็นล าดบัท่ี
สามคือ ร้อยละ 42.30 ของกลุ่ม 26 คน 
 4.  การเปรียบเทียบจ านวนขอ้ผิดพลาด
การแปลของกลุ่มสอบผ่านและกลุ่มสอบไม่
ผ่านข้อเขียนพบว่าจ านวนข้อผิดพลาดการ
แปลท่ีกลุ่มสอบผ่านข้อเขียนท ามากท่ีสุดคือ 
109 คร้ัง พบในขอ้ผิดพลาดขอ้แรก คือ แปล
ค าศพัท์/วลี/ส านวนผิด คิดเป็นร้อยละ 19.78 
ในขอ้ผดิพลาดขอ้เดียวกนักบักลุ่มสอบไม่ผา่น
ขอ้เขียนท าผิดมากถึง 134 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
24.31 ส่วนจ านวนข้อผิดพลาดท่ีมากเป็น
อนัดบัสองของกลุ่มสอบผ่านขอ้เขียนคือ 52 
คร้ัง พบในขอ้ผดิพลาดขอ้สองคือ การแปลตก
ความ คิดเป็นร้อยละ 9.43 ในขณะเดียวกัน 

กลุ่มสอบไม่ผ่านข้อเขียนท าข้อผิดพลาด
ขอ้สอบมากเป็นล าดบัสองคือ 53 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 9.6 ขอ้ผิดพลาดการแปลท่ีกลุ่มสอบ
ผ่านข้อ เ ขียนท ามากเป็นล าดับ ท่ีสามคือ 
ขอ้ผิดพลาดขอ้ส่ี แปลประโยคซ ้ าซ้อนผิด มี
จ  านวน 16 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.90 ส่วน
จ านวนขอ้ผิดพลาดล าดบัท่ีสามท่ีกลุ่มสอบไม่
ผ่านข้อเขียนท าได้แก่ ข ้อผิดพลาดข้อเจ็ด
คือ เลือกค าแปลไม่เหมาะ กลุ่มสอบไม่ผ่าน
ขอ้เขียนท า 21 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 3.81  
 
การวเิคราะห์ประเภทของข้อผดิพลาดในการแปล  
 ข้อผิดพลาดในงานแปลของผู ้สอบ
คดัเลือกแบ่งไดเ้ป็น 14 ประเภท ดงัน้ี 
 1.  แปลค าศพัท์/วลี/ส านวนผิดเพราะ
ไม่รู้ความหมาย เป็นข้อผิดพลาดท่ีพบมาก
ที่สุดในบรรดาข ้อผิดพลาด 14 ประเภท 
และผูส้อบคดัเลือกทั้ง 26 คน ท าขอ้ผิดพลาด
ประเภทน้ี ผลการวิเคราะห์สรุปว่า ผู ้สอบ
คัดเลือกมีคลังค าศัพท์-ส านวนแตกต่างกัน 
ข้ึนอยู่กับพื้นฐานความรู้ภาษาอังกฤษท่ีแต่      
ละคนสะสมมา และความสนใจใฝ่รู้ ใฝ่ศึกษา
ค้นคว้าหาความรู้รอบตัวในโลกปัจจุบันท่ี             
ไร้พรมแดน 
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 2.  แปลประโยคซับซ้อนผิด ผูส้อบ
คัดเลือกท่ีแปลผิดเ น่ืองจากมีปัญหาด้าน
โครงสร้างภาษาองักฤษ ท าใหแ้บ่งประโยคผิด 
วิเคราะห์ชนิดของประโยคผิด หรือวิเคราะห์
โครงสร้างกลุ่มค านามผดิ  
 3.  แปลค าสรรพนามผิด เพราะไม่รู้
ว่าค  าอา้งอิงนั้นแทนค านามใด มีสาเหตุจาก
ผูแ้ปลขาดการวิเคราะห์บริบทความหมายเพื่อ
ท าความเขา้ใจวา่ ค  าสรรพนามนั้นแทนบุคคล
หรือส่ิงใด      
 4.  แปลบุพบท เช่ือมโยงความผิด 
เกิดจากสาเหตุท่ีผูแ้ปลเขา้ใจผิด แปลวลีบอก
วนัเดือนปี ใน “จดหมายถึงบรรณาธิการ” ผิด 
แปลเป็นส่วนขยายข้อความข้างหน้าวลีนั้ น 
และเลือกค าแปลบุพบท “to” ไม่เหมาะกับ
บริบท ท าใหค้วามหมายคลาดเคล่ือน  
 5.  แปลผดิเพราะขาดความรู้รอบตวั 
ท าให้ผูแ้ปลเขา้ใจตน้ฉบบัผิดพลาด และแปล
ค าศพัทเ์ฉพาะดา้นหรือค ายอ่บางค าผดิไป  
 6.  แปลทบัศพัท ์เป็นปัญหาหน่ึงใน
การแปล ข้ึนอยู่กบัวินิจฉัยของผูแ้ปลว่าสมควร
ทบัศพัทห์รือไม่ ดว้ยเหตุผลใด    
 7.  ขอ้ผดิพลาดการแปลเกิดจากการ 
สะกดผดิ เพราะผูแ้ปลมีขอ้บกพร่องในการใช ้

ภาษาไทย    
 8.  แปลเยิ่นเยอ้ เกิดจากผูแ้ปลสะสม
ประสบการณ์จากการอ่านงานเขียนท่ีดีของ                 
นักประพนัธ์ท่ีมีช่ือเสียงไวน้้อยมาก ผูแ้ปล               
ไม่ซึมซบัตวัอยา่งการใชภ้าษาไทยท่ีดี กระชบั
รัดกุมและสละสลวย    
 9.  การแปลอิสระ หรือการปรับ 
เปล่ียนข้อมูลของต้นฉบับ ลักษณะการแปล
อิสระท่ีพบในงานแปลของผู ้สอบคัดเลือก                 
มี 2 ลักษณะด้วยกัน คือ การเปล่ียนแปลง
ความหมายของค าศพัท์-ส านวนและการแต่ง
เติมเสริมความ หรือการปรับเปล่ียนขอ้มูลของ
ต้นฉบบัในบทแปลด้วยวิธีการต่าง ๆ โดยมี
เหตุอนัสมควร 
     10.  แปลยึดโครงสร้างภาษาตน้ฉบบั 
เกิดจากผู ้สอบคัดเลือกแปลค า ต่อค าตาม
โครงสร้างประโยคภาษาตน้ฉบบั และละเลย
ความหมายทางไวยากรณ์และโครงสร้างประโยค 
ไม่วิเคราะห์ความหมายของค าและความ 
สัมพนัธ์ระหวา่งค าต่าง ๆ ในประโยค ตลอดจน 
ไม่วเิคราะห์ความหมายของบริบทร่วม 

11.  การแปลขาด ผูส้อบคดัเลือกเก็บ
ความหมายของค าศพัท-์ส านวนไดไ้ม่ครบถว้น 
ส่งผลใหค้วามหมายระดบัสาระหรืออรรถรส 
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ในบทแปลไม่เท่าเทียมกบัตน้ฉบบั      
 12.  การละเลยขอ้มูล เกิดจากผูแ้ปล
ตดัความหมายของค าศพัท-์ส านวน หรือขอ้ความ
ในตน้ฉบบัออกไปจากบทแปล    
 13.  ปัญหาการเลือกใช้ค  ามาถ่าย 
ทอดความหมาย เน่ืองจากผูแ้ปลไม่ไดดู้บริบท
ความหมายว่าบทความท่ีแปลนั้นใช้ภาษาเขียน 
วจันลีลา ระดบัภาษาใด หรือควรเลือกใชศ้พัท์
วชิาการเฉพาะดา้นใดจึงจะเหมาะสม 
 14.  การแปลผิด ว ัจนลีลา/ระดับ
ภาษา หากผูแ้ปลไม่เลือกวจันลีลา/ระดบัภาษา
ให้ เหมาะสมกับบทแปลท่ีตนก าลังแปล                  
ก็อาจแปลผิดพลาดได้ แม้บทแปลนั้นจะถูก
ไวยากรณ์ 
 
การแก้ไขปัญหาการแปลและการพัฒนาทักษะ
การแปลของนักศึกษา    
 ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์เชิงลึกนักศึกษาท่ี
ก าลังศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรมหา -
บณัฑิต สาขาวิชาการแปล ภาษาองักฤษ-ไทย 
ประจ าปีการศึกษา 2559 จ านวน 8 คน เก่ียวกบั
การแปลใน 3 ประเด็น คือ      

1.  นกัศึกษามีปัญหาอะไรบา้งในการ
แปล    

 2.  นักศึกษามีวิธีแก้ปัญหาเหล่านั้ น
อยา่งไร     
 3.  นกัศึกษาเรียนรู้วิธีปรับปรุง พฒันา
ทักษะการแปลของตนให้สมบูรณ์อย่างไร
 ผูว้ิจยัน าข้อมูลท่ีได้จากการสัมภาษณ์
มารวบรวมเรียบเรียงเป็นหวัขอ้ใหญ่ 3 หวัขอ้ 
  1.  ปัญหาที่พบในงานแปลของนักศึกษา  
มีทั้งคล้ายคลึงกนัและต่างกนั น ามาแบ่งเป็น
ปัญหาใหญ่และปัญหายอ่ย ดงัน้ี  

  ปัญหาใหญ่ มี  7  ปัญหาด้วยกัน 
เรียงล าดบัปัญหาตามท่ีนกัศึกษาระบุจากมาก
ท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุดคือ 

1)  ปัญหาดา้นโครงสร้างภาษาตน้ฉบบั 
ปัญหาด้านน้ีท่ีพบบ่อยคือ ปัญหาการแปล
ประโยคกรรมวาจก ปัญหาการแปลตัวบท                  
ท่ีรูปประโยคยาวและซับซ้อน ปัญหาการ
เรียงค าขยายผดิต าแหน่ง   

2)  ปัญหาทกัษะการใช้ภาษาไทย แยก
ย่อย เป็นปัญหาการหาค าไทยสละสลวย
เหมาะสมกบับริบท ปัญหาการใช้ค  าเช่ือมผิด 
ปัญหาการสะกดค า ปัญหาการใช้ค  าทบัศพัท์
โดยไม่จ  าเป็น 

3)  ปัญหาการแปลตัวบทท่ีมีการใช้
ส านวนเปรียบเทียบต่างกบัภาษาไทย 
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 4)  ปัญหาก า ร เ ลื อก ใช้ค  า แปลให้
เหมาะสม ประกอบดว้ยการเลือกใช้ค  าศพัท์ท่ี
มีหลายความหมาย ท่ีมีความหมายหลายนัย 
แปลตรงตวัหรือแปลยดึค าต่อค า เป็นตน้  
 5)  ปัญหาการใช้ค  าฟุ่มเฟือย แยกย่อย  
โดยผู ้แปลใช้ค  าในภาษาปลายทางเยิ่นเย ้อ
จนเกินไป แปลเกินความ  
 6)  ปัญหาการแปลด้านวัฒนธรรมท่ี
ต่างกนั ประกอบด้วยปัญหาการแปลสุภาษิต 
ส านวน ค าเปรียบเปรย และปัญหาท่ีเกิดจาก      
ผูแ้ปลไม่มีประสบการณ์ตรงกบัผูเ้ขียน 
 7)  ปัญหาการท าความเข้าใจต้นฉบับ 
เน่ืองจากผู ้แปลไม่ทราบภูมิหลังหรือวตัถุ- 
ประสงค์ของผู ้เขียน และไม่เข้าใจอารมณ์ 
ความรู้สึกของตวัละคร  

ปัญหาย่อย เป็นปัญหาท่ีนักศึกษา
กล่าวถึงเพียงคร้ังเดียวมีด้วยกนั 11 ปัญหา  
เช่น  ปัญหาการแปลขาด   แปลตกความ                
เป็นตน้  
 2.  วธีิการแก้ปัญหาทีพ่บในงานแปล  

นักศึกษาเสนอวิธีการแก้ไขปัญหา
เก่ียวกบัโครงสร้างประโยค ปัญหาน้ีแยกย่อย
ออกมาเป็น 5 ปัญหา  คือ (1) ปัญหาการแปล
ตัวบทท่ีมีโครงสร้างประโยคยาว ซับซ้อน                       

มีอนุประโยคยาวหรือส่วนขยายมาก ท าให้
ตีความประโยคผิดไป (2) ปัญหาเก่ียวขอ้งกบั
การใช้ค  าขยายหลายค าในประโยคท่ีซับซ้อน 
ท าให้ผู ้แปลเกิดความสับสน (3)  ปัญหา
การแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษ            
(4) ปัญหาการแปลกาล (tense) และ (5) ปัญหา 
การเรียงค าขยายผิดต าแหน่ง ผูแ้ปลมีปัญหา
ว่าจะวางส่วนขยายอย่างไรให้ประโยคแปล
เป็นภาษาไทยสละสลวย ไม่เกิดความหมาย
ก ากวม และไม่ท าให้จุดเน้นความหมายและ
ความส าคญัเปล่ียนไป  
 ตวัอย่างวิธีการแก้ปัญหาย่อย (3) ปัญหา
การแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาองักฤษ
นั้น บางคร้ังผูแ้ปลจะแปลตามโครงสร้างภาษา 
ตน้ฉบบั ท าให้บทแปลมีความหมายไม่ถูกตอ้ง
ตามหลกัการแปลประโยคกรรมวาจกในภาษาไทย 
ฉะนั้น ผูแ้ปลจะตอ้งตีความประโยคกรรมวาจก
ในภาษาองักฤษเสียก่อนว่า ส่ือความเชิงบวก
หรือเชิงลบ หรือส่ือนัยความหมายเป็นกลาง 
ต่อจากนั้นจึงแปลให้ตรงกบัประโยคกรรมวาจก
ของไทย ความหมายประโยคภาษาตน้ฉบบัมี
นยัเป็นบวก เวลาแปลจะใชค้  าวา่ “ไดรั้บ” หาก
ภาษาต้นฉบับมีนัยภาษาเชิงลบ ให้ใช้ค  าว่า 
“ถูก” หรือ “โดน” หากตวับทมีความหมายเป็น
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กลางก็ให้แปลสกรรมกริยาของประโยคออก 
มาโดยไม่ต้องใส่ค าว่า “ถูก” หรือ “โดน” 
น าหนา้ค ากริยานั้น    
 3.  แนวทางการพฒันาทกัษะการแปล 

 นกัศึกษาสาขาวชิาการแปลทั้ง 8 คน
เสนอวธีิการเรียนรู้ ปรับปรุงและพฒันาทกัษะ
การแปลตามแนวความคิดและประสบการณ์
ของตนเอง เพื่อท่ีจะไดเ้ป็นนกัแปลท่ีมีคุณภาพ 
ดงัน้ี (1) นกัแปลควรหมัน่อ่านหนงัสือเก่ียวกบั
การแปล ทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษเพื่อ
เพิ่มพนูความรู้และประสบการณ์ดา้นการแปล 
จากการศึกษาแนวทางและทฤษฎีของนกัแปล
หลาย ๆ คน (2) นกัแปลควรหาขอ้บกพร่องใน
งานแปลของตนเองว่า มีประเด็นใดท่ีผิดหรือ
ตอ้งปรับปรุงแก้ไข เช่น แปลผิดความหมาย 
เลือกใช้ค  าไม่เหมาะ ใชค้  าฟุ่มเฟือย แลว้น ามา
แกไ้ขให้ถูกตอ้ง (3) ฝึกการแปลงานหลากหลาย
ประเภท เท่าท่ีโอกาสอ านวย เช่น แปลนิยาย 
เร่ืองสั้น ร้อยแกว้ บทความหรือสารคดี เพราะ
จะท าให้ตนเองได้เรียนรู้ส่ิงใหม่ ๆ และได้
ฝึกฝนทกัษะการแปลให้ดียิ่งข้ึน (4) ศึกษางาน
แปลของนกัแปลท่ีมีช่ือเสียง เพื่อสังเกตกลวิธี
การแปลท่ีนักแปลมักน ามาใช้ในการแปล  
เพื่อน ามาปรับปรุงและใชก้บังานแปลของตน 

(5) หมั่นพูดคุยปรึกษาผู ้ท่ี เป็นนักแปลมือ
อาชีพ เพื่อขอค าแนะน าวิธีการพฒันาทกัษะการ
แปล (6) เรียนรู้และฝึกฝนการใช้ภาษาองักฤษ
และภาษาไทยเพิ่มเติมจากการศึกษาด้วย
ตนเองจากต าราเรียนหรือแหล่งเรียนรู้ต่าง ๆ                      
(7) สะสมคลงัศพัท ์เรียนรู้การใชพ้จนานุกรม
ออนไลน์ และ (8) หาโอกาสอบรมดา้นภาษา
และการแปล  

 
อภิปรายผลการวจัิย  

การวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดงานแปลของ
ผูส้อบคดัเลือกจ านวน 26 คน ผูว้ ิจยัพบว่า
ข้อผิดพลาดในการแปลจ าแนกได้เป็น 14 
ประเภท เกิดจาก 3 สาเหตุ คือ (1) ปัญหาดา้น
ความรู้ภาษาองักฤษ (2) ปัญหาดา้นคลงัความรู้ 
และ (3 )  ปัญหาด้านหลักการแปล  ซ่ึ ง มี
รายละเอียด ดงัน้ี 
 1.  ปัญหาด้านความรู้ภาษาอังกฤษ 
หมายถึง ข้อบกพร่องด้านความรู้เก่ียวกับ
ระบบสัญลักษณ์ทั้ งด้านศัพท์-ส านวน ด้าน
ไวยากรณ์ และด้านโครงสร้างภาษาองักฤษ 
ส่งผลให้ เข้าใจความหมายของค าศัพท์-
ส านวนและความหมายอนัเกิดจากโครงสร้าง
ผิดพลาด (ศศิ อินทโกสุม, 2560, หน้า 61)    
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ปัญหาดา้นความรู้ภาษาองักฤษ แบ่งย่อยเป็น  
5 ประเภท คือ (1) แปลค าศพัทว์ลี ส านวนผิด
เพราะไม่รู้ความหมายเป็นรูปแบบการแปล            
ผิดท่ีพบมากท่ีสุด สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ
เอนก กิมสุวรรณ (2541) (2) แปลประโยค
ซบัซอ้นผดิ พบมากเป็นอนัดบัสอง กรรณิการ์ 
รักษา (2560, หนา้ 55) กล่าววา่ ผูส้อนแปลจะ
พบปัญหาน้ีบ่อยคร้ังในการแปลของนักแปล
มือใหม่  (3)  แปลผิดเพราะยึดโครงสร้าง
ภาษาตน้ฉบบั สุพรรณี ป่ินมณี (อา้งถึงใน ศศิ 
อินทโกสุม, 2556, หน้า 44) ระบุวา่ เกิดจาก           
ผู ้แปลตกอยู่ภายใต้อิทธิพลครอบง าของ
ภาษาต้นฉบับ จึงมักถ่ายค าหรือโครงสร้าง
ภาษาต้นฉบับลงไปตรง ๆ (4) แปลบุพบท 
เช่ือมโยงความผิด และ (5) แปลค าสรรพนาม
ผิดเพราะไม่รู้ว่าค  าอ้างอิงนั้นแทนค านามใด 
ทิพา เทพอคัรพงศ ์(2551, หนา้ 30) กล่าวไวว้า่ 
บุรุษสรรพนามในภาษาองักฤษแต่ละค าแปล
เป็นภาษาไทยได้หลายความหมาย เพื่อให้
สะทอ้นอาย ุฐานะ กาลเทศะ สถานภาพ อาชีพ 
รวมถึงสัมพนัธภาพของผูเ้รียกและรับค าขาน 
 2.  ปัญหาดา้นคลงัความรู้ ศศิ อินทโกสุม 
(2560, หน้า 62) นิยามคลงัความรู้ว่า หมายถึง 
ขอ้มูลซ่ึงปราศจากรูปแบบภาษาท่ีถูกสั่งสมไว้

ในรูปของความทรงจ าของบุคคลหน่ึง ทั้ ง
ความทรงจ าเก่ียวกับความรู้หรือสาระ และ
ความทรงจ าเก่ียวกับอารมณ์ความรู้สึก คลัง
ความรู้น้ีเองท่ีผูอ่้านหรือผูแ้ปลน ามาใชโ้ดยไม่
รู้ตวั เพื่อท าความเข้าใจวาทกรรม ทั้งระดับ
สาระและระดับอารมณ์ ปัญหาด้านน้ีของ
ผูส้อบคดัเลือกก่อให้เกิดข้อผิดพลาดการแปล           
3 ประเภท คือ (1) แปลทบัศพัท์ (2) สะกดผิด 
และ (3) แปลผดิเพราะขาดความรู้รอบตวั 
 3.  ปัญห าด ้า นหล ัก ก า ร แปล  ศ ศิ 
อินทโกสุม (2556, หน้า 141) อธิบายปัญหา
ด้านน้ีว่า หมายถึง ข้อบกพร่องด้านวิธีการท่ี    
ผูแ้ปลใช้ในการท าความเขา้ใจและถ่ายทอด
ความหมายของตน้ฉบบัลงในบทแปล ปัญหา
ด้านน้ีแบ่งย่อยได้ 6 ประเภทคือ (1) ปัญหา
การเลือกใช้ค  ามาถ่ายทอดความหมายได้ไม่
เหมาะสม สุมน อริยปิติพนัธ์ (2548, หนา้ 36) 
สรุปว่า ปัญหาน้ีมีสาเหตุจากการท่ีผูแ้ปลไม่
เข้าใจต้นฉบบั ไม่เข้าใจค าศพัท์และส านวน 
ท าให้จับความหมายจากต้นฉบับผิดพลาด             
(2) ปัญหาการแปลขาดหรือแปลตกความพบมาก
เป็นอนัดบัหน่ึงของปัญหาด้านหลกัการแปล 
ศศิ อินทโกสุม (2556, หน้า 69) สรุปว่าปัญหา
ด้านน้ีท าให้ผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของ
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ต้นฉบับลงในบทแปลได้ไม่ครบถ้วน ขาด
ความหมายระดบัสาระ หรืออรรถรส หรือทั้ง
สองอยา่ง (3) การแปลผดิวจันลีลา/ระดบัภาษา 
(4) ปัญหาการละข้อมูล (5) ปัญหาการแปล
เยิน่เยอ้  และ (6) ปัญหาการแปลอิสระ 
 
ปัญหาการแปลและการแก้ไขปัญหาการแปล
ของนักศึกษา 
 ปัญหาการแปลของนักศึกษารวบรวม
มาจากประสบการณ์การเรียนกระบวนวิชา
ต่าง ๆ ตามหลกัสูตรการแปล การฝึกปฏิบติั 
การฝึกฝนอบรมและการสังเกต ปัญหาการ
แปลมีลกัษณะหลากหลาย น ามาจดัเป็นหวัขอ้
ใหญ่ ๆ ได ้นกัศึกษาจะสังเกต รวบรวมปัญหา
การแปลได้มากน้อยไม่เท่ากนั การวิเคราะห์
เจาะลึกปัญหาได้ต่างกัน ตามพื้นฐานการ
สะสมความรู้และทกัษะในการแปล นกัศึกษา
จะอภิปรายขอ้ผิดพลาดในการแปลตามความ
สนใจของตน วิธีการรวบรวมปัญหาและ
น าเสนอปัญหาการแปลจะต่างกนัออกไป บา้ง
แจกแจงรายละเอียดและบา้งเสนอเป็นหัวขอ้
ใหญ่เท่านั้น ปัญหาการแปลมีลกัษณะเหล่ือม
ซ้อนกนัมากกวา่หน่ึงปัญหา นกัศึกษาบางคน
น าเสนอสาเหตุของข้อผิดพลาดด้วย บ้างก็

สามารถวิเคราะห์ไดว้่าปัญหาการแปลปัญหา
หน่ึง ๆ เกิดจากหลายสาเหตุ  
 วิธีการแก้ปัญหาท่ีพบในงานแปลของ
นักศึกษาสรุปรวมได้ 7  วิ ธี  ตัวอย่าง เ ช่น 
วิธีการแก้ปัญหาเก่ียวกบัโครงสร้างประโยค 
นกัศึกษาเสนอแนะให้แบ่งปัญหาโครงสร้าง
ประโยคเป็นปัญหาย่อย ๆ เรียงล าดับตาม
ความถ่ี ท่ีท าจากมากไปหาน้อยแล้วเสนอ
วิธีการแกไ้ขปัญหายอ่ย ๆ เหล่าน้ีเป็นขั้นตอน
ตามท่ีปฏิบัติได้จริงพร้อมเหตุผลประกอบ 
นักศึกษาแสดงวิธีการแก้ไขปัญหาทั้ งใน
รูปแบบแผนระยะสั้ นและท่ีควรท าในระยะ
ยาว นักศึกษาแสดงให้เห็นว่าในการแก้ไข
ปัญหาเก่ียวกบัโครงสร้างในเน้ือหาและบริบท
นั้น ๆ ควรเลือกวิธีใดเป็นวิธีหลัก วิธีใดเป็น 
วิธีรอง เพราะเหตุใด ส่วนวิธีการแกไ้ขปัญหา
การเลือกใชค้  าแปลให้เหมาะสมนั้น นกัศึกษา
ไดเ้สนอการอ่านทบทวนบทแปลของตนดว้ย
วิธีการอ่านออกเสียงเป็นข้อเสนอใหม่ เพื่อ
แกปั้ญหาการเลือกใชค้  าแปลให้เหมาะสมและ
วิธีน้ีสอดคล้องกับความเห็นในงานวิจยัของ                  
ถนอมนวล โอเจริญ (2547) 
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แนวทางการพัฒนาทักษะการแปลของนักศึกษา 
1.  เป็นแนวทางพฒันาจากการลงมือท า

ด้วยตนเอง และจากการปรึกษาหารือกับ
อาจารย ์วทิยากร นกัแปลท่ีมีช่ือเสียง 

2. การพัฒนางานแปล นักแปลต้อง
คน้หาขอ้บกพร่องในงานแปลของตนให้พบว่า
มีอะไรบา้ง และศึกษาหาวิธีแกไ้ขจากผูรู้้และ
นกัแปลมืออาชีพ เพื่อนฝงู คนรอบตวั คนรู้จกั 

3.  การพฒันาทกัษะการแปลตอ้งมีการ
วางแผนทั้งในระยะสั้นและระยะยาว และการ
วางแผนตอ้งระบุวตัถุประสงค์เป้าหมายท่ีจะ
บรรลุถึง วิธีการด าเนินงาน การประเมินผล
งานของตนเองอยูเ่ป็นนิตย ์

4.  เห็นความส าคญัของการศึกษาเรียนรู้
ตลอดชีวิ ต  การใฝ่ รู้  ใ ฝ่ ศึ กษาหาความ รู้ 
การศึกษา หาค าศพัท์ใหม่ ๆ รอบตวั ค าศพัท์
เฉพาะดา้นท่ีเกิดข้ึนใหม่ทุกวนั  

5.  ศึกษาวิธีค้นควา้หาข้อมูลด้านการ
แปล วิธีการแปลจากส่ือส่ิงพิมพ์ แฟ้มขอ้มูล
ของพจนานุกรม คลงัศพัทท์างอินเทอร์เน็ต 

 
ข้อเสนอแนะ 
 ผูว้ิจ ัยรวบรวมผลงานวิจัยทั้ ง 2 ส่วน 
ส่วนท่ีเป็นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงาน

แปลของผูส้อบคดัเลือกจ านวน 26 คน และ
ส่วนท่ีเป็นสรุปบทสัมภาษณ์นักศึกษาวิชา          
การแปลจ านวน 8 คน ผูว้ิจยัน าผลงานทั้งสอง
ส่วนมาสรุปเป็นขอ้เสนอแนะต่อไปน้ี 
 ข้อเสนอแนะส าหรับน าไปใช้ประโยชน์ 
 1.  ข้อ เสนอแนะในการป รับป รุ ง
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชา
การแปล ภาษาองักฤษ-ไทย วิชาปรับพื้นฐาน 
ได้แก่ การอ่านภาษาองักฤษเพื่อความเข้าใจ  
ยงัเป็นวิชาจ าเป็นเพื่อตรวจสอบพื้นฐานด้าน            
ความรู้ภาษาองักฤษและทกัษะการอ่านของ
ผูเ้รียน วชิาการประเมินและบรรณาธิกรณ์งาน
แปล ควรปรับเป็นวิชาการบรรณาธิกรณ์งาน
แปล เพื่อให้ตรงกับเน้ือหาท่ีสอนจริงในชั้น
เรียน และอาจเพิ่มวิชาน้ีในหมวดวิชาแกนได ้
อน่ึง กระบวนวิชาวิเคราะห์โครงสร้างภาษา 
องักฤษควรปรับเปล่ียนช่ือวิชาและเน้ือหาใน
ค าอธิบายเสียใหม่  โดยเน้นการวิเคราะห์
เปรียบเทียบโครงสร้างภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยให้เห็นความแตกต่างท่ีเป็นปัญหา
ในการแปล ทั้งดา้นไวยากรณ์และความหมาย 
ผูส้อนวชิาน้ีควรเป็นผูเ้ช่ียวชาญภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษท่ีมีประสบการณ์การสอนมาแลว้
อยา่งต ่า 10 ปี 
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 2.  ขอ้เสนอแนะในการจดัการเรียนการ
สอนหลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขา 
วิชาการแปล ภาษาองักฤษ-ไทย งานวิจยัน้ี
เป็นประโยชน์แก่ผูส้อนวชิาการแปลไดเ้รียนรู้
ขอ้ผิดพลาดในการแปล ปัญหาการแปลประเภท 
ต่าง ๆ รวมถึงสาเหตุของขอ้บกพร่อง และวิธี 
การแกไ้ขปัญหาการแปลหลากหลายประเภท              
ครูผูส้อนการแปลสามารถน าผลการวิจยัทั้ ง             
2 ส่วนไปปรับปรุงวธีิการสอนการแปล จดัล าดบั
ขั้นตอนการสอน การยกตัวอย่างประกอบ                
รู้จุดเด่นจุดดอ้ยในทฤษฎีการแปลและแนวคิด
ต่าง ๆ ไดช้ดัเจนมากข้ึน 
 ข้อเสนอแนะส าหรับงานวจัิยต่อไป  
 1.  การสัมภาษณ์เชิงลึกเป็นเคร่ืองมือท่ี
ใช้ในการวิจยัท่ีมีประสิทธิภาพ เพื่อให้รู้แนว
ทางการสอนภาษาองักฤษ-ไทย ผูว้ิจยัสามารถ

เพิ่มบทสัมภาษณ์นักศึกษาวิชาการแปลให้
หลากหลายหวัขอ้มากข้ึน เป็นตน้วา่ นกัศึกษา
ไดเ้รียนรู้อะไรบา้งจากการเรียนกระบวนวิชา
...  นักศึกษาได้เรียนรู้กลยุทธ์ วิธีการแปล                 
ในหัวข้อใดจากการเรียนกระบวนวิชา. . .  
แนวทางปรับปรุงทกัษะงานแปลท่ีไดจ้ากการ
เรียนกระบวนวิชา... ได้แก่ อะไรบา้ง หัวข้อ
ใดบา้ง ควรเพิ่มหัวขอ้ใด ควรลดในกระบวน
วชิา... เพราะเหตุใด       
 2.  หัวข้องานวิจยัท่ีควรศึกษา เพื่อน า 
มาปรับปรุงการเรียนการสอนวิชาการแปล
เฉพาะด้าน หรือการแปลเพื่ออาชีพ ได้แก่               
(1) ปัญหาและแนวทางแกไ้ขปัญหาการแปล
ข่าว สารคดี (2) กระบวนการและกลยุทธ์ท่ีใช้
การแปลเพื่อธุรกิจ และ (3) บทบาทของวิชา
บรรณาธิการศึกษากบังานแปล 
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